Geeta Chapter XI  (The Cosmic Form)
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madanugrahaya paramam guhyamadhyatmasamjfiitam |
yattvayoktam vacastena moho'yam vigato mama Il 1 ||

By this word of the highest secret concerning the Self, which You have spoken out of compassion
towards me, my delusion is gone.
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bhavapyayau hi bhutanam Srutau vistaraSso maya |
tvattah kamalapatraksa mahatmyamapi cavyayam Il 2 ||

The origin and destruction of beings verily, have been heard by me in detail from You. O Lotus-
eyed Krishna, and also Your inexhaustible greatness.
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evametadyathattha tvam atmanam paramesvara |
drastumicchami te ripam aiSvarar purusottama Il 3 ||

O Supreme Lord! As you have thus described Yourself, I wish to see (actually) Your Form Divine,
O PURUSHOTTAMA.
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manyase yadi tacchakyam maya drastumiti prabho |

yoges$vara tato me tvam darSayatmanamavyayam |l 4 ||

If you, O Lord, think it is possible for me to see It, do You please, then, O Lord of YOGAS, show
me Your Imperishable Self-form.
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pasya me partha rupani Sataso'tha sahasrasah |

nanavidhani divyani nanavarnakrtini ca Il 5 |I

Behold, O Partha, Divine forms of Me, by hundreds and thousands, of different kinds and of
various colors and shapes.
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pasyadityanvastinrudran asvinau marutastatha |
bahunyadrstaptirvani paSyascaryani bharata Il 6 ||

Behold the ADITYAS, the VASUS, the RUDRAS, the (Two) ASWINS and also the MARUTS;
behold many wonders never seen before, O Bharata.
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ihaikastham jagatkrtsnam paSyadya sacaracaram |
mama dehe gudakeSa yaccanyaddrastumicchasi Il 7 |l

Now behold, O Gudakesa, in this Body, that the whole universe centers in One -- including, the
moving and the unmoving -- and whatever else you desire to see.
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na tu marn Sakyase drastum anenaiva svacaksusa |
divyam dadami te caksuh paSya me yogamaiSvaram Il 8 ||

But you are not able to behold Me with these, your own eyes; | give you the Divine-eye; behold
My Lordly YOGA.
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evamuktva tato rajan mahayogesvaro harih |
darSayamasa parthaya paramam rupamaisSvaram Il 9 ||

Having thus spoken, O King, the great Lord of YOGA, Hari, showed to Partha His Supreme
Form, as the Lord (of the Universe).
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anekavaktranayanam anekadbhutadarSanam |
anekadivyabharanam divyanekodyatayudham Il 10 ||

With numerous mouths and eyes, with numerous wonderful sights, with numerous divine
ornaments, with numerous divine weapons uplifted... (Continued...)
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divyamalyambaradharam divyagandhanulepanam |
sarvaScaryamayam devam anantarn viSvatomukham Il 11 ||

Wearing divine garlands (necklaces) and apparel, anointed with divine unguents, the All-
wonderful, Resplendent, Endless, facing all sides.
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divi stryasahasrasya bhavedyugapadutthita |

yadi bhah sadrsi sa syat bhasastasya mahatmanah Il 12 ||

If the splendour of a thousand Suns was to blaze all at once (simultaneously) in the sky, that
would be like the splendour of that Mighty Being (great soul).
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tatraikastham jagatkrtsnam pravibhaktamanekadha |
apaSyaddevadevasya Sarire pandavastada Il 13 |l

There, in the body of the God of gods, the Pandava (Son of Pandu) then saw the whole Universe
resting in one( Cosmic form), with all its infinite parts.
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tatah sa vismayavistah hrstaroma dhanaijayah |
pranamya Sirasa devam krtafjjalirabhasata Il 14 ||

Then, Dhananjaya, filled with wonder, with his hair standing on end, bowed down his head to
the God and spoke with joined palms.
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pasyami devamstava deva dehe
sarvamstatha bhutaviSesasanghan |
brahmanamisarn kamalasanastham
rsimsca sarvanuragamsca divyan Il 15 ||
| see all the gods, O Lord, in Your body, and (also) hosts of various classes of beings; Brahma,
the god of Creation, seated on the Lotus, all the heavenly sages and celestial serpents.
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anekabahudaravaktranetram
pasSyami tvam sarvato'nantartpam |
nantarh na madhyam na punastavadim
paSyami viSvesvara viSvarupa Il 16 ||
| see Thee boundless form on every side, with manifold arms, stomachs, mouths and eyes; neither the end,
nor the middle, nor also the beginning do | see; O, Lord of the Universe, O, Cosmic-Form.
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kiritinam gadinarh cakrinam ca

tejorasim sarvato diptimantam |
pasyami tvam durniriksyam samantat

diptanalarkadyutimaprameyam Il 17 |l

| see Thee with Crown, Club, and Discus; a mass of radiance shining everywhere, very hard to
look at, all round blazing like burning fire and Sun, and incomprehensible.
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tvamaksaram paramam veditavyam
tvamasya viS§vasya param nidhanam |
tvamavyayah §asvatadharmagopta
sanatanastvam puruso mato me Il 18 ||
You are the Imperishable, the Supreme Being worthy to be known. You are the great treasure-

house of this universe. You are the imperishable Protector of the Eternal DHARMA. In my
opinion, You are the Ancient PURUSHA.
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anadimadhyantamanantaviryam
anantabahum $aSisuryanetram |
pasyami tvam diptahutaSavaktram
svatejasa viSvamidam tapantam Il 19 ||

| see You without beginning, middle, or end, infinite in power, of endless arms, the sun and moon
being Your eyes, the burning fire Your mouth, heating the whole universe with Your radiance.
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dyavaprthivyoridamantaram hi

vyaptam tvayaikena diSaSca sarvah |
drstvadbhutam rupamugram tavedam

lokatrayam pravyathitarh mahatman Il 20 |I

The space between earth and the heavens and all the quarters is filled by You alone; having seen this,
Your wonderful and terrible form, the three worlds are trembling with fear, O great-souled Being.
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ami hi tvam surasangha visanti

kecidbhitah praiyjalayo grpanti |
svastityuktva maharsisiddhasanghah

stuvanti tvam stutibhih puskalabhih Il 21 I

Verily, into You enter these hosts of DEVAS; some extol You in fear with joined palms; “May it
be well” thus saying, bands of great RISHIS and SIDDHAS praise You with hymn sublime.
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viksante tvam vismitascaiva sarve |l 22 ||




The RUDRAS, ADITYAS, VASUS, SADHYAS, VISWE-DEVAS, the two ASWINS, MARUTS,
USHMAPAS and hosts of GANDHARVAS, YAKSHAS, ASURAS ans SIDDHAS -- they are all
looking at you, all quite astonished.
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rupam mahatte bahuvaktranem
mahabaho bahubahturupadam |
bahtidaram bahudamstrakaralam
drstva lokah pravyathitastathaham Il 23 I

Having seen Your immeasurable Form, with many mouths and eyes, O Mighty-armed, with many
arms, thighs, and feet, with many stomachs and fearsome with many tusks, the worlds are
terrified and so too am I.
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nabhassprSam diptamanekavarnam
vyattananam diptavi§alanetram |
drstva hi tvam pravyathitantaratma
dhrtirh na vindami Samarh ca visno |l 24 I
On seeing You, with Your Form touching the sky, flaming in many colors, with mouths wide open,
with large fiery eyes, | am terrified at heart, and | find neither courage, nor peace, O Vishnu!
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damstrakaralani ca te mukhani
drstvaiva kalanalasannibhani |
diSo na jane na labhe ca Sarma
prasida devesa jagannivasa Il 25 ||

Having seen your mouths fearsome with tusks (blazing) like PRALAYA fires, | know not the four
quarters, nor do I find peace; be gracious, O Lord of the DEVAS, O Abode of the Universe.
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ami ca tvam dhrtarastrasya putrah
sarve sahaivavanipalasanghaih |

bhismo dronah sutaputrastathasau
sahasmadiyairapi yodhamukhyaih Il 26 ||

All the sons of Dhritharashtra with hosts of kings of the earth, Bhishma, Drona and the son of
the charioteer, Karna, with the warrior chieftains of ours-- (contd..)
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vaktrani te tvaramana visanti

damstrakaralani bhayanakani |
kecidvilagna dasanantaresu

sandrSyante curnitairuttamangaih [l 27 |l

Into Your mouths, with terrible teeth, and fearful to behold, they precipitately enter. Some are
found sticking in the gaps between the teeth with their heads crushed into pulp.
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yatha nadinam bahavo'mbuvegah
samudramevabhimukha dravanti |
tatha tavami naralokavirah
viSanti vaktranyabhivijvalanti Il 28 ||

Verily, as many torrents of rivers flow towards the ocean, so these heroes in the world of men
enter Your flaming mouths.
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yatha pradiptam jvalanam patangah

viSanti nasaya samrddhavegah |
tathaiva nasaya viSanti lokah

tavapi vaktrani samrddhavegah Il 29 ||

As moths rush hurriedly into a blazing fire for their own destruction, so also these creatures
hastily rush into Your mouths for destruction.
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lelihyase grasamanah samantat
lokansamagranvadanairjvaladbhih |
tejobhiraptirya jagatsamagram
bhasastavograh pratapanti visno |l 30 ||

Devouring all worlds on every side with Your flaming mouths, You are licking (in enjoyment).
Your fierce rays, filling the whole world with radiance, are burning, O Vishnu.
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akhyahi me ko bhavanugrarupah

namo'stu te devavara prasida |
vijfiatumicchami bhavantamadyam

na hi prajanami tava pravrttim Il 31 |l

Tell me, who You are, so fierce in form? Salutations to You, O God Supreme; have mercy. |
desire to know You, the Original Being, | know not indeed Your purpose.
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kalo'smi lokaksayakrtpravrddhah
lokansamahartumiha pravrttah |
rte'pi tvarh na bhavisyanti sarve
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| am the mighty world-destroying Time, now engaged in destroying the worlds. Even without you,
none of the warriors arrayed in hostile armies shall live.
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tasmattvamuttistha yaso labhasva

jitva Satrtin bhunksva rajyam samrddham |
mayaivaite nihatah purvameva

nimittamatram bhava savyasacin |l 33 Il

Therefore, stand up, and obtain fame. Conquer the enemies and enjoy the flourishing kingdom.
Verily by Myself they have already been slain; be you a mere instrument, O left-handed archer.
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dronam ca bhismam ca jayadratham ca
karnam tathanyanapi yodhaviran |

maya hatamstvam jahi ma vyathisthah
yudhyasva jetasi rane sapatnan Il 34 ||

Drona, Bhishma, Jayadratha, Karna, and other brave warriors -- those have already been slain by
Me; you do Kill; be not distressed with fear; fight and you shall conquer your enemies in the battle.
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etacchrutva vacanam keSavasya
krtafyjalirvepamanah kiriti |
namaskrtva bhulya evaha krsnam
sagadgadam bhitabhitah pranamya Il 35 |I

Having heard that speech of Kesava, the crowned-one (Arjuna), wih joined palms, trembling and
prostrating himself, again addressed Krishna, in a choked voice, bowing down, overwhelmed with fear.
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sthane hrsikesa tava prakirtya
jagatprahrsyatyanurajyate ca |
raksamsi bhitani diSo dravanti
sarve namasyanti ca siddhasanghah Il 36 ||




It is but fitting, O Hrishkesa, that the world delights and rejoices in Thy praise; RAKSHASAS fly
in fear to all quarters, and all hosts of SIDDHAS bow to thee.
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kasmacca te na nameranmahatman
gariyase brahmano'pyadikartre |

ananta devesa jagannivasa
tvamaksaram sadasattatparam yat Il 37 |I

And why should they not, O Great-souled One, bow to Thee, greater (than all else), the Primal
Cause even of Brahma, O Infinite Being, O Lord of Lords, O Abode of the Universe, You are the
Imperishable, that which is beyond both Manifest and the Unmanifest.
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tvamadidevah purusah puranah

tvamasya viS§vasya pararn nidhanam |
vettasi vedyarnh ca param ca dhama

tvaya tatarh viSvamanantarupa |l 38 ||

You are the Primal God, the Ancient PURUSHA; You are the Supreme Refuge of this universe.
You are the knower, the knowable, and the Abode-Supreme. By Thee is the universe pervaded, O
Being of Infinite forms.
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vayuryamo'gnirvarunah $asankah
prajapatistvam prapitdmahasca |
namo namaste'stu sahasrakrtvah
punasSca bhilyo'pi namo namaste Il 39 ||

You are VAYU, YAMA, AGNI, VARUNA, the Moon, PRAJAPATI, and the great-grandfather of
all. Salutations unto You a thousand times, and again salutations unto You!
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namah purastadatha prsthataste

namo'stu te sarvata eva sarva |
anantaviryamitavikramastvam

sarvam samapnosi tato'si sarvah Il 40 ||

Salutations to You, from front and behind! Salutations to You on every side! O All! You, infinite
in Power, and Infinite in Prowess, pervade all; wherefore You are the All.
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sakheti matva prasabham yaduktam
he krsna he yadava he sakheti |
ajanata mahimanam tavedam
maya pramadatpranayena vapi Il 41 ||
Without knowing this greatness of Yours, whatever was said by me (to You) rashly through

inadvertence or even out of intimacy, thinking (You to be) a friend, addressing (You) as ‘O
Krsna,' 'O Yadava,'' O friend,’ etc.--
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yaccavahasarthamasatkrto'si

viharaSayyasanabhojanesu |
eko'thavapyacyuta tatsamaksam

tatksamaye tvamahamaprameyam Il 42 ||
In whatever way | may have insulted You for the sake of fun, while at play, reposing or sitting, or
at meals, when alone (with You), O Achyuta, or in company -- that, O Immeasurable One, |
implore You to forgive.
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pitasi lokasya caracarasya
tvamasya pujyaSca gururgariyan |
na tvatsamo'styabhyadhikah kuto'nyah
lokatraye 'pyapratimaprabhava Il 43 ||
You are the Father of this world, moving and unmoving. You are to be adored by this world. You

are the greatest GURU, (for) there exists none who is equal to You; how can there be then
another, superior to You in the three worlds, O Being of unequalled power?
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tasmatpranamya pranidhaya kayam
prasadaye tvamahamiSamidyam |
piteva putrasya sakheva sakhyuh
priyah priyayarhasi deva sodhum Il 44 ||

Therefore, bowing down, prostrating my body, I crave your forgiveness, adorable Lord. As a father
forgiveth his son, a friend his friend, a lover his beloved, even so should You forgive me, O DEVA.
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adrstapurvam hrsito'smi drstva

bhayena ca pravyathitamh mano me |
tadeva me darSaya deva rupam

prasida deveSa jagannivasa Il 45 ||

| am delighted, having seen what was never seen before; and (yet) my mind is distressed with fear.
Show me your previous form only, O God’ have mercy, O God of gods, O Abode of the Universe.
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kiritinamh gadinam cakrahastam

icchami tvam drastumaham tathaiva |
tenaiva rupena caturbhujena

sahasrabaho bhava viSvamurte Il 46 |

| desire to see You as before, crowned, bearing a mace, with a discus in hand, in Your Former
Form only, having four arms, O Thousand-armed, O Univeral Form.
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maya prasannena tavarjunedam
rupam param darSitamatmayogat |
tejomayam viSvamanantamadyam
yanme tvadanyena na drstapurvam Il 47 |I
Graciously by Me, O Arjuna, this Supreme-Form has been shown to you by My own YOGA-

power -- Full of splendour, Primeval, Infinte, the Universal-Form of Mine has never been seen
by any other than yourself.
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na vedayajiiadhyayanairna danaih

na ca kriyabhirna tapobhirugraih |
evamrupah Sakya aharm nrloke

drastum tvadanyena kurupravira Il 48 ||

Neither by the study of the VEDAS and sacrifices, nor by rituals, nor by severe austerities, can | be
seen in this form in the world of men by any other than yourself, O great hero among the Kurus.
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ma te vyatha ma ca vimudhabhavah

drstva ruparn ghoramidrnmamedam |
vyapetabhih pritamanah punastvam

tadeva me rupamidarh prapasya Il 49 ||

Be not afraid, nor bewildered on seeing such a terrible-Form of Mine as this; with your fear
dispelled and with gladdened heart, now behold again this Form of Mine.
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ityarjunam vasudevastathoktva

svakam rupam darSayamasa bhuyah |
asvasayamasa ca bhitamenam

bhitva punah saumyavapurmahatma Il 50 I

Having thus spoken to Arjuna, Vasudeva again showed His own Form, and, the Great-souled
One, assuming His gentle Form, consoled him who was so terrified.
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drstvedam manusam rupam tava saumyam janardana |
idanimasmi samvrttah sacetah prakrtim gatah Il 51 |l

Having seen this, Thy gentle human-Form, O Janardana, | am now composed and restored to my
own nature.
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sudurdarSamidam rupam drstavanasi yanmama |
deva apyasya rupasya nityam darSanakanksinah Il 52 ||

Very hard, indeed, it is to see this Form of Mine which you have seen. Even the gods are ever
longing to behold this Form.
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naham vedairna tapasa na danena na cejyaya |
Sakya evamvidho drastum drstavanasi mam yatha Il 53 |I

Neither by the VEDAS, nor by austerity, nor by gift, nor by sacrifices can | be seen in this Form
as you have seen Me (in your present mental condition)
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bhaktya tvananyaya Sakyah ahamevamvidho'rjuna |
jhatum drastum ca tattvena pravesturn ca parantapa Il 54 |I

But, by single-minded devotion, can I, of this Form, be ‘known’ and ‘seen’ in reality, and also
‘entered’ into, O Parantapa (O scorcher of your foes)!
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matkarmakrnmatparamah madbhaktah sangavarjitah |
nirvairah sarvabhiitesu yah sa mameti pandava Il 55 Il

He who does actions for Me, who looks upon Me as the Supreme, who is devoted to Me, who is
free from attachment, who bears enmity towards none, he comes to Me, O Pandava.
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om tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam yogasastre
Srikrsnarjunasamvade viSvartipadarSanayogo nama ekadaso'dhyayah Il 11 Il



